THE NINE NEW FRAGMENTS FROM
THE BOOK OF ZAMBASTA
by R. E. EMMERICK
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Rudelf Hoernle, Oxford 1916, pp- 289329,

Avdh Avalokitesvaradhgrani, Kh. text ed. H. W. Bailey, KT 3.1-13.

E Ernst and Manu Leuy mann, Das nordarische (sakische) Lehrgediciy
des Buddhismus, Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes‘
XX, Leipzig 1933-6.

Edgerton F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary,
vol. 2: Dictionary, New Haven 19513.

FP Jiwakapustaka. Kh. and Skt texts ed. H. W. Bailey, KT 1.136-93,

¥s Jatakastava. Kh. texted. H, W. Bailey, KT 1.198-219; ed. M. I
Dresden, The Yatakastava or “Praise of the Buddha's Jormer
births”, Trans. Am. Phil, Soc., NS, XLV, 5, Philadelphia 1955,

KBT H. W. Bailey, Khotanese Buddhist texts, London 1951,

KT i~5 H. W. Bailey, Khotanese texts, i-v, Cambridge 1945-63.

Muy Mahdvyutpatii, ed. R. Sakaki, Kyoto 1916, repr. Tokyo rgh2. -

St Stddhasdra, Kh. and Tib. texts ed. H. W. Bailey, KT 1.2-103;
Skt text, ibid. pp. 106—34.
Suv. Suvarnabhdsottamasitra. Kh. version ed. H. W. Bailey, KT

5-106-19; Skt text ed. J. Nobel, Leipzig 1937.
Vajr. Vajracchedika. Kh. version ed. H. W. Bailey, KT 3.20-g; Skt
text ed. E. Conze, Serie orientale Roma XIII, Rome 1g57.

An important and exciting event for Iranian studies was the publication
in Moscow 1965 of Skazanie o Bhadre (Novye listy sakskoj rukopisi “E’") by
V. S, Vorob’ev-Desyatovskij and M. 1. Vorob’eva-Desyatovskaya. This
volume provides facsimiles of all the Leningrad folios that constitute the
major part of the extant portion of 2 Buddhist poem written in the oldest
- type of Khotanese. One folio, called “y" by Leumann and translated and

- edited by him (E pp. 352—4), has been omitted, perhaps by accident, from
the volume,
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Most exciting is the inclusion of ten completc folios and nine mcclnm-
lete folios that have never been published‘prevmusly‘ ‘For the ten complete
folios, facsimile, transliterated text, Rus§1an tra'nslatio.n and glossab?r harj
iven. I have remarked in detail on these in a re\frlew article to be Pu. ishe
;sewhere. My own translation will be included in a volume containing te,\.it
é d translation of all the extant folios. This volume, almost cnmPleted, is
» be called “The Book of Zambasta', a suggestion of H. W. Bailey, who
1:0 ; written a linguistic commentary called Prolexts to the Book of Zambasta.
lf:;zmbasta ordered the book to be written, see E p. 355. .
.Leumann’s divisien of the text into chapters was sh?wn tf) be incorrect
by one after the second chapter .in an‘a_rticle by V. ? Vorob ev-De;{yat{c:;;
slgij, called **Novye listy sakskoj rukopl?l << E>>", pp. ﬁi‘—gl in ;{;Hos
spobidentya tnstitula vostokovedeniya, XVI, Moscow 195 5- The n;ewh o5
179 and 180 show the end of chapter two and t?e beginning oTc ap o
three, which leads on without a break to Leumann’s chapter four, To avc.nh
confusion, I use E with Leumann’s numbers but Z (for Ysambasta) wit
wly established numbers. ‘
" n’;heyninc incomplete new folios are published in facsim:le and lirar}s-
cription, but without transiation or glossary: In the .followmg pages [ give
my own reading of the folios from the facsimiles provided, translation, some
-ommentary, and a glossary.
L The nine foliosire numbered 272, 273, 274, 278(?), 280, 291, 292, 2931;
1ot. The following table shows how they it into the‘ sc.hemc of The ﬁoo
;f Zambasta. Previously published folios are placed within square brackets.
271 Z 15.1-12 = E 16.1-12]
Zrs13—24
Z 15.25-36
Z15.37-48
275, 276, 277 are still missing.
278 Z 15.835-96
2779 is still missing.
280 % 15.100-120
(281 Z 15.121-132 = E 16.121-132)
[282 Z 15.133; 16.1-11 = E 16.133; 17.1-11]

(B] d
[B]

N N T |
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[283 16.12-23 = E 17.12-23]
[284 Z 162435 = E 17.24-35]
[285 Z 16.36-47 = E 17.36-47]
[286 Z 16.48-59 = E 17.48-59]

(287 2 16.60-67; 17.1-4 = E 17.60-67; 18.1~4]

{288 Z 17.5-16 = E 18.5-16]
[28¢ Z 17.17-28 = E 18,17-28]
[zgor Z 17.29-33 = E 18.29-33]
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f290v Skt verses and Kh. calendar — E p. 357]
291 Z 18.1-12
292 Z 18.13-24
293 Z 18.2536

(294 Z 18.37-48 Facsimile in Monumenta Serindica, iv, . &
piate 10. Transcriptions: T. Inokuchi, i’bidg N
360; H. W. Bailey, KT 5355, M. Leumgy. "
ZDMG 113, 1, 1963, 80~6 {with facsimiie annd,
translation).]
295 is still missing.

It is possible that chapter 18 does not begin on folio 291, becays

:::ther chapters whose first line is extant begin with the wo’rd Sg'd;: o

Buccess”: Z 2.1 (139vI), 3.1 (18or1), 4.1 {192v2), 3.1 {z02v2), 6.1 (zrzmm
7-1 (21712), 9.1 (226r4), 1o.1 (z28v2), r1.x (231v1), 12,1 (’238r1) Ier!
{24913), 14.1 (262v1), 15.1 (271r1), 16.1 (282r1), 17.1 (287v3), 20.1 ( ,o e
?3.1 (354v2), 24.1 (385v2). But 290v contains in cursive script Sinﬂz[?‘
slokas apparently unconnected with the poem and information in Khot ; I]r
on the local calendar similar to that provided in the Siddhasdra of ;"L'b_t‘
gupta (3¢5~ 3v4 KT 1.6). It looks as though the scribe retired after reacha‘“q
.é 17.33 and left the folio with the verso face up ready to continue, byt b;ﬂg
mterrgpted, he or someone else, made some notes o-n it instead, "l"hc verl-“‘%7
on folio 291 show the same metre as that on the preceding folios of chy :M
17. But the contents are not unmistakably a continuation. and I refc[: o
view of the break afforded by 2gov to begin a new chapt;r here. ’ K

[5.13-24
Fol. z72r
3
14
Ista ... ] L ... ]
[-oiinaL. | I U ]
16 kide nu [..]-4 midana reite ustamu ssamafna. |
[ceeeanin, | I ]
17 kai jsina ba[d-.] _ taiti ayi batu déta [. . -]
| PP 1 P ]
18 abadi cide miriya . ne ju pattarro dul- [...]
[l ) I P ]
Fol. 272v

" 19 sval rro vita mulysdi u ssai  satva marata ad[.]
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jo ko yd _ _ _ jge —dru  kho nisara spita ya[.]

[, Tl ]
g vi-d[....]_ -3 u pistandi gsahdne [.]

[oeeennn | ]
gz cif J-dda_ [......... ]

[eienn I P ]
23
24

The following conventions have been adopted:
. punctuation as in MS.
[ ] DS broken cut.
[..] conjectured number of syllables in place broken out.
pa  letters not clear.
T traces of letters not read.

hve’ apostrophe indicates a hook below the preceding syllable.

Translation:
... thus ... Very their . . . gracious One. These monks at last . . . If his

life . . . should be. Alas! Little has it been seen . . . Why should he die
before his time? Not food . . . There was even compassion too and even the
beings here . . . Would that one . . . just as torrents, generals . . . and they
have read of the virtues , .. When . . .

Commentary:

17 ayi correctly read. suyi, graphically similar, is not to be read and is
no more intelligible. ayi has not been found elsewhere and my translation
“alas!" is conjectural.

18 abddd. For “dying before one’s time”, ¢f. Z 16.39: jsina vara
uspurra ne ye mide abddd '‘Life there is complete. One does not die before
one's time.” The Sumukhasitra has akdla-marndni uysdydmcisid (8¢3 KBT
137) corresponding to Sanskrit ekdla-mrtyd-prratasedhant (895).

18 pattarro “food”. Already we had pattarra in Z 13.83: tof padi
pattarra ttumalste ne ju handaru khdysu pajdstd “In this way he consumed
the food; he did not enjoy any other nourishmeat.” Bilingual evidence is
available from Suw. 65r7 KT 5.116: phardku rro khdysu pattarro pagydysdre
“And they enjoy much nourishment, food", translating Sanskrit bakapabkho-
Janam bhuktod (see S. Konow, SPAW 1933, 460).

18 dul- with a trace of another letter below / is difficuit to complete. No
word beginning with dul- is so far attested in Khotanese, The letter below
looks like another /, in which case we may have Buddhist Sanskrit dullabha
“hard to get”, found in the Lalitavistara and Mahdvastu for Sanskric
durlabha-, “id.” (v. Edgerton s.v.).



i52
5 R. E. EMMERICK

;9 msara spata ya[. Uncertain. i appears more like t, but the p},
8lra:? 1s*not_ clear enough to be quite sure. We may have here spata “P Otg.
als”, <*spdda-pati- “army chief”, spata- translates Sanskrit sen Bener.

;_""BH_-%mown from the documents, see H. W. Bailey, KT 4.55 ?:;ﬁ ind iy
amiliar. Perhaps we have therefore nisara, cf. BSkt ’H‘ﬁ.i‘ara' “ma Is ngy
' - Ouﬂtain

‘t‘orr.ent”, translated by Tibetan phu-chu (Muvy 4186). Pali has
going out” from Skt nihsarana-, Perhaps: kko nisara spata
generals make expeditions’, 7
21 pustindi “they read” occurred earlier |
4 ! in E 23.224, wher
emended Eo P'J‘Ju,f_l'a?zdd they heard”. H. W. Bailey recug‘rtized i:;—;;lmann
PPP- to pus- “to read” (v. 4 locust’s leg, p. 36). P 55185 20 KT g 1

m'smmﬂa‘
ﬂfﬂda] ] * a3

parya v pastai “condescend to read” transiating Sanskrit fa:'kmpijzz has
15.25-36
Fol. 273r

25 [l ) I N D PO ]
| P ) I P ]

26 _kyessub-[..]_-i uska stdnd vaphdste hiirp|. ]
[ooan., | PP, ]

27 Farhana-dharma $su hv[i]nde kau $suviti phata pharafka)
......... | I PO

28 balysu vard ttard tta hvi—sinds ne pirindd upayif. )
[..oooooL. I PP 1 '

I, ) I P ]
Fol. 273v
31 I[co ta vya sarvafia balysa . khau $§akkrd dasting skvaiya .
......... | I PO |

32 cu rro s3ja balysd ssahine biséd busti hatiru ni siye
[cevennel. J I P ]

33 pamjsa sate ysamtha padi  stdnid mahakalsavi sthiri
[covnen.. J I PO 1

34 drravd mallaputri stha]vird rahuli ssei hiifia ne v -4[.]
[coeennl. ) I U ]

35 Egai hv’yd y[sjamfth.] -au _ kye ne padi stani pathi[.]
....... | I PO
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Transiation:
., who indeed . . . Being above he drove out . . . He is indeed called

' arihana-dharman if he diminishes many pleasures . . . To the Buddha they
speak thus: “They do not believe through an expedient . . . If it should have
peen thus for you as they say, since (you have performed) many marvellous
acts . - - Mirdhdgata, afijali, kaccha: these have indeed been born on pure
grguﬂd ... If it had been thus, all-knowing Buddha, how would Sakra
ouch you with his hand? . . . And what virtues would the Buddha learn?
{If) he realized them formerly, he did not learn them . . . Five hundred births
Previously the Elder Mahikaéyapa . . . Mallaputra, the Elder, Rahula, even
inadream not . . . even in human birth, who did not previcusly refrain . ..

Commentary:
26 vaphtiste “drove out”, of. Z 24.267: jite kleisa-Maru gyastu Maru

vaphitste ‘He removed Klesa-Mara, He drove out Deva{putra)-Mara.” The
verb has been found nowhere else. The similar nasphista- translates (Suv.
24v4 KT 1.235) Skt ksiptah (ed. J. Nobel, p. 6o, verse 15).

26 ham( is likely to be part of himjinaa- “pertaining to blood”, as
7 24.397, adjective < Aiini- “‘blood”.

27 pdrkdna-dharma, and pdrhana-dharmd 15.46, are Skt parihdna-
dharman-. The explanation of this word and of this line is due to H. W,
Bailey helped by A. Kunst. I will not anticipate it in detail. {fuvdtd is conjec-
turally interpreted as “diminishes”, = Skt parthivate, and phdta as “plea-
sures’’, = Skt sukha.

28 tidrd is nom. pl. of sdra-, dem. pron.,in Z 11.7 + .

28 pir- “believe” occurs also in Z 11.67; 24.245. pir- was first recog-
nized in Khotanese by H. W. Bailey from the Sasdghdtasitra, which gives
the abstract noun pirgtdti- “'belief” in the phrase pirdtetu yande (35v4 KT
5.337) translating Skt sraddadhanti (Tibetan dad-cin}. Sogdian pyr- “be-
lieve” is well known.

30 murdhdgatii is apparently BSkt mirdhdgata-, used in Divydvaddna
2q.28 for muirdhan- “head (condition)”, “the second of the ‘stages of
participation in penetration’ ' (v. Edgerton s.v. mardhan).

30 kachd can scarcely be other than BSkt kaccha- but perhaps in some
technical sense not recorded in the dictionaries. Edgerton gives the mean-
ings: 1. “‘arm-pit”; 2. “hem of (lower) garment”; 3. “‘edge (of a needle)?”.

30 surju “pure”. Suv. 68r7-68vr KT 1.241 has surgyo difo hastamo
“pure, best direction’, translating Skt sucau pradese visiste (ed. J. Nobel,
p. 149 L13).

31b khau $fakkrd dastina skvaiya, cf. Z 13.56: Rhvat siakrd dasidna
shvaiya. The passage reads:

ko yi hvi'yd ttarandard wdtaya ysdtd vya ne samu tta distu
khvai {sakrd dastina skvatya gyasta ttdrd hvam’du vaesdre
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As if the Buddha would have had a human body (and) been born Did ;
: 1t

not merely appear thus? How would Sakra i i
touch h { H
much do the gods shrink from a man.” 7 h b hand: S

32 ef. Z 13.57:
bsk:fd_md.ft{z' bustd ssahdne cu rro safa ttivi ssahdne
$dvanu hade tta sastu pisaina stye ssahdne -
"He realized ail the i g
. great virtues. How then would he ] i
But it has seemed thus to th 3 . o v oy e
Dut it bas o the Sravakas: ‘He learned the virtues from ,
.33 Maha‘kdi.ffwa- is the regular Kh, form of the BSkt name Mahak
syapa-. In Kh. kdfyapa- is found only in kdsyapa-ggottra- 7 6.10 -
34 drravé is perhaps the end of a ivisio
' 2 proper name. The divi
syllables as vam‘aﬁapuhc‘i is unlikely, as védmala-, not w‘imaﬂa-ms:llflz tlf;e
:xpectc?d, Skt ms:r‘za!a- “pure” as in the well-known Vimalakirt’i. malla- -
h(:[u}-;d in Skt as athlete, wrestler”. In Buddhist texts, the couatry of thls
Mallas (modern Gorakhpur) is mentioned, for example Mahdvasey i :
1i.262. For the formation, cf. Ssikyaputra- Z 2.9z, b
35 hut'ya Yslam{tha] “human birth”, of in th 3
; 7 , cf, e loc.: hovi'ya ysip,
(Z 20.67), hvi'ya ysimtha (Z 24.125) and below hviya ysinthq (J:S.z)a

In Suw. 63r4 KT §.114 hoi’ .
114 hvi'ya ysimtha t 1 =
Konow, SPAW 1935, 454). 7@ yitmita translates Skt manuse loke (v. s,

15.37-48
Fol. 274r
37 [l I O [N SO
[ | P ]

38 ssai cakkrava{r]E[i rrundi nd$ti] sdni kho Ao va balysi [..]
[l J I U ]

39 andruddhi barani ssei a—sts kye kide batu vite [..]

40 bakuld gsu sthiry bilsamgya samu haliray $sau hiade . [.]

41 balysi tteri aruvo’ phari—ko samtsera hide bilsamgya

42 kho rro ysidi riivi ndjsaste updyina puskalasiri naj

‘ Fol. 274v
43 maharamggu jsifiau hvam’du  ssai hi$éani khastu ne yindi
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44 katta distu Iy se ko va uysnora basdye pvi'ro tta

[corennn | T ]

$ ya$éd syamand haskidna . khaysd ysojsi gyastiifii .

[coiviiens ) I ]
46 parhdna-dharmi ju nd$td . arahamdi cu rro va ba(lysi]
[oooininns | I }
47 oskimjsya harbi[$éje balysa safiina parandrvita dy{ire]
[coeeennn. ) I ]
Sl ] ~_larra___[..]
[covvenit. iG........ ]
Transiation:
... Even a cakravartin-king has no enemy, so that surely the Buddha does
not (have Mira as enemy.) . . . Would even Aniruddha, Virana, have

staved with one who had so little {(alms) . . . The Elder Bakula indeed in the
Bhiksusangha gave just one myrobalan . . . The Buddha gave so much
medicine in samsdra in the Bhiksusangha . . . When he too showed an aged
form, by an expedient, Puskarasirin not to him . . . The condemned
athletic man even iron cannot wound . , . If it had appeared thus: “Would
that beings may so fear sin” ... Delicious, heavenly food (came out) of the
tusk of the monk Yagda(s) . . . The Arhat is not a parihéna-dharman, how
much less 2 Buddha . . . Eternal are ail the Buddhas, By an expedient they

appear parimreria . . .

Commentary:
The whole of this folio shows close affinity with chapter 13 (= E14).

18 cf. Z 13.66:
ssai cakkravarttd rrundi nistéd sand kye hamtsa-hlaisa
sarvamiid balysd mdard sdni kyd jata klatée ma ndsu
“Even a cakravartin-king who possesses klesas has no enemy. Does the all-
knowing Buddha, whose klefas have been removed, have Mira as his
enemy? Do not accept (this).”
38 Rho fio, of. Z 11.81: khvet fio.
39 <f. Z 13.93:
aniruddhdi barani ssei dsta kye tieri batu vite hord
“Would even Aniruddha, Virana, have stayed with one who had so little
alms?”
4o cf. Z 13.102:
bakuly syu sthiri biillsamgya samu halirau $éau hide
“The Elder Bakula himself in the Bhiksusafigha gave just one myrobalan.”
For halirau *‘myrobalan”, see H. W. Bailey, BSOS, viii, 1, 1935, 124. The
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story of Bakula giving “eka haritaki”
S. Leévi, p. 76 (H. W, Bailey). ‘
41 ¢f. Z 13.103:
kye ttard pharu hode anamkhisti aruyo’ hatidary balysd
sarvamfii hastamd balysd si va dchinei héimiya
“The Buddha, who once gave away so many countless medicaments, the
all-knowing, best Buddha, would he then become il{"
42 puskalasarg cf, the n.pr. Puskarasarin (Edgerton s.v.).
43 The interpretation of this line I owe to H. W. Bajle
“athlete”, found already in Z 24.397, is a Prakrit form of BS
Jsifaa- < *jan-ya-ka- “to be slain”
the OKh. form of later hitam (S,
and corresponding to Skt ayds-,
1938, 259; AION 1959, 135,
44 f. Z 13.81:
cu tta distu khastd kuhe' Jsa ko hvg'ndi basdive pva'ro
“If he has thus appeared wounded, it was
fear evil,”
45 <f. Z 13.83:
Yasid ssamans hashking khaysi ysaufsi gyastizii narandi
“Delicious, heavenly food came out of the tusk for the monk Yasa(s).”
47 For oskamjsya harbisse balysa, cf. auskdmjsya  harbiéss balysa
(2 13.121) “eternal are all the Buddhas”. dygre can be supplied by com.
Paring safidna parandrvata dy[ with safidgna . . | barandrvdte dastd (Z 1 3.136),

V. ma}zam?_nggd
kt Mmahdnagng_ -

» adj. from part. nec. kitians “iron”
13v2 KT 1.20) translating Tibetan lcag;
For connexions, see H. W. Bailey, 40

by deception so that men may

15.85-96
Fol. 278r

85100 [...] — - ggust[.]

[, I 1
86 [....] -u bru [..] pamjsire ttiys hatsare

[oeenn.. Tl ]
87 (.1 _ ya ksirang mista . pamjsa ggate ysamtha vicitra

| P N U ]

88 balysifia ggitra tcohora ksita’ byitargyo samite

drrai [. ., ... ) I ]

89 dina-piarimata trima samu kho mirgga pharzka

hof....... ) I R ]
90 pardbi nd vasuti $ili  yina pita’jsd barai misti
S | GO ) I PO 1

is found in the Karmavibhan
) hanga, e, o pird mifiamdu hamamggu .
|

I
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Fol. 278v
uysnora byita yanire

T AT | ]

kide nihalamina himire ks&ndi-rata mitravihira
2 Kad

9

e - P | I ]

[oeennn ] Lovennnnnns ]

[coonn.. 1 {...... B ] “
96 [ """ ]—[] -1 -ét_'% ati -e

[Looen, | R ]
Translation: .

flesh . . . they put on, then they take off . . - great lanfis. \;a:;l(:isa:}:;:
n ;he five gatis . . . The four buddhagotras, the six anusmytis an sany i
”;1, three . . . Such is the ddna-pdramitd as many paths . x TheL’L:imora
:e.:traint. fila, is pure. The ydna ij- Eow?ﬂﬁll a ireat \;E:::eb:‘fosr; :: ;e.r}.(
They remember beings imp.at:tlally i e.a-at ET, 50 ... oLy pecome very

ighting in &s@nti, in the maitrd-state, not . u‘ p

:ﬁ:f el;]lltr;c;dc;3 lz:gh};tngfs. It begins to become rrfilk. The‘lr veins . .f -d;?z,. ,::;
Mahayanists. They investigate how samsdra is a manifestation o
: . . the Law of the Mahayana is pure. But those . . . very . ..

Commentary: .
86 pamjsare ‘‘they put on’’ was already known from Z 3.55:
cu vard prakone banhya vdte @'re fdra
“Whatever beautiful garments hang there on trees, these they take and all
ut on.”
' 86 hatsare, which by the contexts (r5.86, 111) must b.e the. antoinytm sj
amyfsdre and thus mean “‘they take off” is a new verlb. It“IS evnder:lt y”o >
ina.llysed as ha- preverb (< *fra-) + t5- as in paiz‘{zts-. to gbar;d;)r‘;t;imé
patdtsand (Suv, 66vq KT 5.117) translating Ske parityajya an patdts raimd
(Suv. 67v3 KT 5.118) translating Skt tyak'tam. The base is no dou
*&yd-, Avestan §yd-, as 5. Konow, Saka Studies, p. 168. ) .
é’y pamjsa ggate “the five gatis”, already Z 119, and ggfua‘ pmf:}sk
Z 3.51. Cf ‘Divyd'vaddna p- 300: pafica gatayah kartavyd: narakds tiryancak
pretd devd manugydica.
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HstedSSt bagfsﬁﬁa ggitra teokhora “the four buddhagotras”, the padic
m Muy 1261-2: &g - h
P 1y I-5: érdvaka-, pratyekabuddha-, tathdgata-
88 ksdta’ byatar e i 1
5 RS gyo samie “the six anusmrtis and ;
ZJI};he SIX anusmytis, “mindfulnesses”, are listed' in Eﬂyt?:fSﬁ ") 5:’.’9&&;"‘
it f;;’:ﬂ;l} f:’{’.ﬁ'hﬂ', s:z'.!m, tyaga-, devatd-. There are five samjﬁ‘z‘j -a(:: ddk'a"
0 the : avastu,wu. 268: bodhisative pamea sampid pratz'}ab}zars‘ kordm
}:n _;:a. fsemasamiid  sukhasamjia Subhasamjria hitasamjia ag ‘ a!_amq‘
m'u tara;_n sa.myakmmbodhs'm abfzﬁambuddhi;yam ti; anci simi]ar{a _f_akar_u
m,:)g_:;w z}c:’hzsat{w par_:m sampd pratilabhe: tadyatha aritammjﬁg
: asamyAd asakyasamiia; imam ca punak idm prat;
adya maham anutiordm sam. , hi i Pa"“ﬂmf’mmﬁmﬂfﬁéhat l
_ m samyaksambodhim abkisambuddl "
samjzds a1:e evidently meant in this context rathe; t e Traral fve
tlonssgf T4pa, sabda etc,, of which there are six,
. irir;az ‘thr?’e”. The most likely candidates are the it fibsg:
g uctions” (Muwy g29; list 930932) or the trini m'mok:;zmak}; f_t!.
rese entrances to salvation” (Muyy 1 541; list 1542-4) . . o
o1 ;;h:agz;pa;amarﬁ is BSkt dana-paramits “liberality-perfection™ (Muvy
» the ot a technical list of paramitas of varying numb e
ten. Zof in this context is likely to be part of horg. )'(‘gi;g’t" e from
90 pardha- is the Kh. term for B3kt ¢ hif
. t fila-, dah  J.
17y K 1‘ 5.247) translates Sila-balasya. paratie R jra (ps
90 bdrai mdéstd “preat icle” dydna i i
mitd o 7 vy great vehicle”. The Mahayana is described as barg;
. 351931 ;gf;ag;rs- “to ]i)e mindful of” corresponds to BSkt anusmr-, Suy
1.247 has bydva ying i a .
T. Noser s yava yindmde translating Skt anusmareyam {ed.
92 ndhalamina- “reverent”. nihalamd
) . mdna- translates Skt sebahumans.
in Swuw, 35v2 K.T 5.113 (v. 8. Konow, SPAW 1935, 453)- i
m&trzz.;iafmmkfzm “In the maitrd-state”. We had already in Z 16.28:
. nm a? ﬁodhwarvﬁnu hasai “Maitrd-vikdra is a state of Bodhisattv‘as".
o E(‘:i]’g Ohms have the adjective also in Z 3-3: maitraviékira bmhma‘mz.
rfaaman-gods in the martra-state”. [ 7
£ Jrahman . - In Uddnavarpa 12.20-2
inax;e marly Gvihdri yo b.{uk,ru_h prasanno buddhaiisane “the mink:;who abzid‘::
ove a_:d_guts his faith in the teaching of the Buddha”.
hat 313:: sutd hdmam:i it !J?gins to become”. @ksuw- has three constructions
Eae optxonalz_r. infinitive; 2. ¢o-ordinated verb; 3. present participle
é_ﬁsurtgle_stare: 1. afz,mttc?ndd -+ ¥8dndjd (Z 24.220) “they began to bathe”;
te astand yand (Sarighdia 8or6 KT 5-349) “‘he began to make quarrels” .
: I )“;mg (.Sl'm.r. 66r2,:K1T 5.117) “begins to harm’; 2. gksits vaysisde (Z
. 3. a_sksm "ed“t:gfns to see ;fk_nitc‘f. .- prai'ttd (Z 24.428) “he begins to ‘f;:ar";
. 8. 6_Ka dydna £ Z 9.27) “he begins to appear’’; dksutte . . . judnd {Sanghdta
or6 KT 5.340) “he began to fight” .

agotrgy
. [

» AMiyayg
L]

han the literal percep.

SiX tg
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93 svidd “milk” is common in the Siddhasara, where it translates
Tibetan ho-ma (e.g. gr5 KT 1.14). It was made known by H. W. Bailey,
BSOS, viii, 1, 1935, 137.

3 rre is probably not “king” but “veins” in this context. This is
crag-< *rahaka-, cf. Middle Parthian 7Ag, Sogdian r'k (< *raheka- W. B.
Henning, Sogdica p. 56; BSOAS, xiv, 3, 1952, 449, n. 1), rrda- < *rahaka-
is like hvar- ‘sister” < *hvahar- (cf. Avestan x*awhar-, Ossetic Digoron
yiiard, Sogdian xw'r etc.). In L.Kh. the nom.-acc. pl. is found, as exper;ted,
in three spellings: 1. 4 (Hed. 17.14 KT 4.31; rd ve should be read, with ve
<« OKh. wate, postposition); rrd-v-i (so read) “his veins” (S7. 15ov4 KT 1.
g6); 2. rri (P 2025.222 KBT 19; = re Ch and P, v. next); 3. re (Ch 0oz266.
146 KBT 27, P 2957.90 KBT 33; S 1813 (77); St. 128v5 KT 1.60.

94 mdhdnyau has been taken as a contraction of mahdydnyau. mahdydnia-
*Mahayanist” is known from Z 13.88.

g4 cf. Z 4.83:
ta nijsadu hajvi nuvaestdiu cu mara jsida uysnora
hévifie parikalpe jsa samisera cu ni sd setttd cu misti
“In this way should a wise man investigate because beings have been
deceived here in samsdra through their own parikalpa, since that appears
ta them which does not exist.”

15.100-T20
Fol. 280¢

111 nuva veld ttiyi hatsare ttrimu aksvindd pa[. .]
112 cite svarpa-sitttira v samka-hira ysarrna [..]

113 ggaviksd pale ggi'ka i  hataljsire padami[na]}

Fol. 28ov

115 hiasta gyadina .  hifia $3' samfia uma
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116 jsida jadina satva samtsera bi{$¢i]

[..... ) I ]

117 drstd vicitre oge parikalpi ttu [.]
oo ) I P ]

118 ttudsd abhiva bisss sarvadharma [. . .]
[..... ) I P, ]

119 aysmu $§aki . tcarnifia af....]
[..... | I P ]

120 [.. gyad]ina ci['lye miffiand- . ]
[..... T [..... ]

Translation :

+ « - Then for the sake of effortless activity they bless what | |
the season, then they take (them) off. So they begin (to put on)... necklaces,
or gold threads, coral-garlands, golden . ., . windows, banners, bells, when
they flutter in the wind . . . all-knowing Buddha, but how very rightly yoy

- according tq

have spoken . . . You are sleeping through ignorance, In a dream that
samjid of yours . . . Deceived through ignorance are all beings in samsdrg
-+ . Various views, evil partkalpas, this . ., All the dharmas are empty, un-

real, (selfless.) . . . The mind alone in which .

+ « through ignorance, re.
sembling magic . .

Commentary:

110 andbhogga-carye “effortiess activity”’. Elsewhere in the text and-
bhogpéina “effortlessly” is common.,
111 pa[ is probably to be completed pamdte, inf, < PPP- pamdta-
{Z 24.277), < pamys- “to put on”, cf. pamjsdre ttiyd hatsdre (15.86 above).
There are three constructions with dksuw- “begin”, see on 15.93 above;
but two require forms based on the present stem pamys-. Anusvdra s clearly
absent from paf here.
112 cite “‘necklaces”, In Z 3-44 the word is spelled cdte and ip 13.137
kyite. kyite was recognized as a substantive in 13.137 by 8. Konow, NTS,
xi, 1939, 49, who explained as “the heaped-up (fingerrings and anklets?)”.
H. W, Bailey recognized that cdfe was dyadic with kdra in 3-44 and com-
pared Armenian &iteh “necklace”, see TPS 1956, 107. The list of ornaments
in 13.137 also includes svarna-sittdra “gold threads” as here,
112 samka- “coral”. saka- “coral” was known from Suw, 534 KT
1.237, where it translates Skt pravida- (ed. J. Nobel, p. 115 L1). It occurs
also in the ¥§ 20v2 {88).

113 ggavdksd “windows”’, Already ggavaksa in 2 3.40. Loanword from
Skt gavdksaka- m,

ASTA 161
THE NINE NEW FRAGMENTS FROM THE BOOK OF ZAMB

7'ka “bells’’. The fuller form ggdtd ka occurs m? 1:58b3 aanl t‘l:re
113 487 Z 22.138. These words have been ex.plalne yh - W
ggata kma:z © to the- kinkini-jala- ' network of bells™ in tl?f’ :Sadd fnfz
BﬂileY:_Wh‘-"_ oy 211 II.I 27.) and elsewhere, parallel w1t}': ,Talanu ggatg ba
mgﬂnkmmm“&g"kfnai . .’j.ﬂa' (22.138). Skt ghantd “bell” is .f‘:?cplalrie v
{14.83) a:u.i gga q 3b 2'KT 3.124. Seealso 8. Konow, NTS_, xil, 1943, 2085:
LKA g;“h:::m}_féri “t;’ley fatter” must be the same as katiljsd're in Z 3.98:

11

3dj-

padamakd naund budidnai atd sédrd
- ilisi're bissd
ksatra pale hara hatélisa’re I
le, fragrant good breeze came, Umbrellas, baﬂnefs»gfczlazzikz_
- gemb(;ut ”gH ,W Bailey suggests the base *fark-, cf. Olnd.
Autter a SOHL WL :
[P v N IE *tefk' POkDrnY P‘ 107? : 1 b t
spmf-il; pegamﬁ[nal Cf. ksiydre . . . padamna (2.43) tl}:f_)’daft; 2(;:5;32;; ”?:a
I ) - “id.” ; rrimthindd
ind”; padamana ksydre (Z 21.23) “id."; rrimt ina (Z 5.18
by Ehe ;v‘l‘l::he binners flutter in the wind”'; ku phastari p ad:’f;:aé ” ?‘1 gml
(‘Z 1?1.34the Autter in the wind”; kardisd . . . ha{)kasjare ;‘m:‘; romutte
(; ;;3) “ythe creepers flutter greatly in the wind”; pada '
40) “tossed by the wind”. _ o ings
“ zo.jg)cft?;?a uyinom hdvifie parikalpe jsa samisera (Z 4.83) “‘the being
I . ¢ . . It
his is 2 commonplace phrase. . 116),
:iI\E:fi'tIl‘l ‘l‘zeliﬁess", either andtma, cf. andtma biséd mmad:atm‘:a(zhihgw)s
plete:‘ra‘tma of. nairdgtma harbiséd dharma (Z 9.14). Thf p ?icfliss[;ng- It is
or na " ’art of the first of the three syllables conjecture o atk
. trElcetiblepwith n but not a. It appears, however, to have no
compa

above it.
18.1-12
Fol. 2g91r

[ gyastuvo’ gviysd atd-bitandeti [..]
[..... | I P 1 _ -

z dukhyau parriyd mara hviya ysintha _
[..... ] oo ] N

3 ce hve’ batandd  ttil ne dvaiyid dukhu
[...-- ] [e-enn-s 1 ) B

4 $§iydni gglne tcand pharu kidysa huva
[teasta ...] [........ ] .

5 dandi biska kam—jiti kamald kide .
[..... | P )
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Fol. 291v
7 marand pacha ci mulysdi Ju nised kari |
{ooan.. | P ]
8 ne biiku naste pe vz dastoru kari
[..... | P ]
9 ne ditina §sirku ne v gglttirna $diru
| | P ]
10 ciyi biyasti ha hva'ndi vaska marani
{-.-.. | 1 '
It unai nimand ati himita mistd kidi
[-.... ) ] .
12 tiiyd vajsisde dira kidiyand [.]
| S B SO ] B
T'ranslation:
woesir:r?i t}l:z t1{?:(;01st)a'.".ep;;u-ation, extreme perplexity . . ., Deliverance from
being e Wh?te 1}11';“: .r;lOn the‘ man who is perplexed may one not
» many wrinkles, crooked, completely crippled

... D i
Strmg«:ﬁayed ]t;eth, l:ns head very... Illness comes, makes tremble remov.
« - - Death is ready, which has no compassion for him at z;ll };es

does not i

o a;:cept food nor a stick at afl . . . Not beautiful in appearance

go go :La -+« When dezfth opens up for a man . . . and he has no re) et
Ty great have become (his woes) . . . Then he sees his evil acts s

Commentary:

I - _ - 1
gvdysdg:?;ysi Separation” was already found in Z 11.11: brayo nusthuri
foyea ue sepszatlon from loved ones”; 11.14 gudysd brina “separ. ti
Boit aBOEE)C‘lS‘ oni. The verb is Jvays-, grasta- (< *vi-vgz- vaa 1“;“
gmys);:e S 6;:;1}}, 1935, rlzi) guaysdd in 7 4.116 is 3sg.p1}-es.'mid. -
 Suy, LI15; Kha 1.119 71v3 KT 6 s
o 5.146. The . ta-
u:s}:n_js 3§v3 (15‘6); P 2897.37 KT 2.116; Or 8212.162.59p§p3"iw£a
*f;zy‘a fmntka “in human birth”, see on I5.35 above, *
107)3 ;vmya, 3sg.opt:‘< *d-vad- “to bring”, f. satyd (Z 7.26; 10.35; 1
0 W3 Bi‘i)lpt- ;. ;ad—- o appear” beside saittd (1.35 +) 3sg.pres.ind’.ac::-
dwﬁ.a (zeyI a frcv;ous},lly suggested *d-vad- “to bring” for the part nec-
- 2.23) and t F - . Or
B2vatbn0g Koo Y € PPP. dvasta- (Kha 1.13 147vy KBT 7; Or
4cf. Z 24.250: SSIYaRt ggu I ffamdria ki
’ ' gune tcand Samdadia kidysi tedrampha distg
) :thl;i :.ert;] ?vhlte. 'I:}}ere were wrinkles on his face, He was si:opopedulfle ﬁj
in his hand.” The verse in Z 24 is preceded by the phrase b.is‘ﬁ anga
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cateasta (Z 24.249) “All his limbs were crippled.” This makes it likely that
the mysterious Auva here is part of huvatcasta “completely crippled”,

5 dandd “teeth”: again dandaa- as Z 22.150: uspurrai dandd eha *'com-
plete are the teeth in his mouth”,

5 biska “‘decayed” occurs only here, but the meaning is clear from the
context. The word must be connected with Avestan vaéfah- “rottenness’’,
sif(a)- “‘poison”. So also H. W. Bailey.

s kamjiti is unexplained.

6 vaphastdte ‘‘makes tremble”. From the simplex phast- “flutter” (Z 3.
81 5.38) we have the causative phast- “‘to make flutter’” in Z 13.113. With
the preverb ha- we have haphastdre (Z z0.3) and haphastandd (Z 23.141)
with the same meaning “flutter”.

7 pachd is new to this text. pach- “‘to be cooked” (< *pac-ya-) does not
appear to help. My translation is conjectural, with an eye on parvacha (2.75)
wmature”. H. W. Bailey suggests pacha- is Prakrit for Skt paksa-“‘side, party”.

7 mulysdi ju. It is tempting to read these as one word, cf. Z 5.50:
mulysdigyo pyauru “cloud of mercy’”’, but there appears to be no substantive

which it could qualify. For ed . . . ju nistd kari, cf. ce ju . . . nistd kari (Z. 7.8).
... niftd kard (Z 7.17,44 (néstd); 8.23,45)

8 bika- “‘food'’: see H. W. Bailey, KT 4.97-8.

8 dastora- “stick”: see H. W. Bailey, KT 4.¢97-8, quoting Christian
Sogdian dszb’ry “stick” (E. Benveniste, y4 1955, 315).

10 bdydstd “‘opens”. biydss- “to open” was known in quuste biydsia
(Z 13.113) “‘he would open the lips” (3 sg.opt.). Bilingual evidence is found
in the Siddhasdra (146r5 KT 1.88), where bydidha (part.nec.) translates
Tibetan gdaris-te (v. H. W, Bailey, BSOS, v, 1, 1935, 121).

18.13-24
Fol. zg2r
13 ysurri akalyipa- -mittra vird him(.]
[ooee. | I P ]

[...... T levennnnn ]

16 dukhi nai ttiyd bi$éd dtajsanda tcei’mani
[..... I ]

t7 cu ttf nimini ko padd stani viya .
[----. 1 [cenannns |

13 ssinomu butte kalyana-mitr kide
kye (...} [--vn--- ]
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Fol. zqzv
19 kho piiri meri . kyai pathiyati hamu
dif. ..., ) I PR i
20 pamyataddni kvi hatigindi bafa
LI [, ]
21 ttiyd vajsisde dird hirg ggamjse pharu
[..... I ]
22 buljsd ttanda samu  kho vijayindri hvate
[ 1 [-o.. ]
23 hva'ndina ¢§irna .  muléa buro hamtsa -¢
| P T loeeen. ]
24 handri spitinu  kho Ju padamg hif$t])s [.]
[..... | I PR ]
Translation :
Anger has arisen in him towards those who are not spiritual advisers el
who have deprived us of human (and) divine pleasures . . . One does not

bring even a single woe Upon me . .. woe. Not then are his eyes wholly
welling up . . . What regret he has then: if only it had been before | . . He
realizes greatly the favour of a spiritual adviser . . . as a son to his mother,
who has restrained him . .. of the fifteenth days when they make gifts
before him . . . Then he sees evil things, many faults . . . So great is virtue

as Vijayendra has said . . . by a good man for a short time with . .

. among
flowers as when the wind comes . .,

Commentary:

15 $$0 tearamu “even one”, cf. o tearamu 7 2.128; 13.46; 22.103.

16 dtajsandi *“welling up, flowing”. The word is found only here, but
the meaning and etymology (pres. part. < *d-tak-) are clear. ttajs- is used
of the nose in the Jivakapustaka {5913 KT 1.149): haysgye ttajsida “the
nose runs’’,

20 pamjatasind “of the fifteenth days”. Already we have Z 24.479:
pamjatasi histd hamgrisindi hamida *“The fifteenth day comes: they assemble
together”. The word is from NWPkt pajadasi, see H. W. Bailey, KT
4.120-111. The 15th day was of special importance as one of the days when
the uposadha (Pali uposatha) was observed (see e.g. E. Lamotte, Histoire du
bouddhisme indien, Louvain 1938, pp. 65-6).

20 hatifindd “they give”. Our text had only kaii- (Z 5.43) as the present
stem until the new folios provided the inf. hariss (2.158) and Aatisindi here.
- In H 144 NSB 19 14 KT 5.92 hatiiard occurs with af written over ha to
indicate the later pronunciation. The pp. is hataista- (Z 5.31,43), in LKh,

I
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ich is the equivalent of kide “gave" in
part? (C{’? 1?21‘32;65935 al:ffu;jg’i:};’ 2025.152 .ECBT 16. The older forn-.1 (*:nf
paos7 4 hatdsta- is now pr(.)vided by the new folios (2.237). Note that 1t. is
o pppr; to find the spelling ahai for ahl: vahatysde (5 2413 (105)), vah‘m_s_tz
Comm(-)vz (65)) beside wahiysde (Z 23.123), vahdsta (Z 2.86); pahaiysde
(S 013:) 317 KBT 129; Ch 00268.222 KBT 69) beside pa‘fu‘ym‘re (Z”z4..45?3;
(i:a;a (P 2783.246 (85) KT 3.76; = pahaiga Z 2.142 the.y ﬂec.lh) Zejl_’-e
- Z 20.33; 24.421). An analysis must therefore begin with hatii-,
pahfya ( Onl Jt,he meaning ‘“‘give’” is strongly supported. The present
kamﬂa“'howsy-f never -§§, so that it does not seem possible to accept the
31""?}'5{211 of }mz:s'- < *fra-ai¥- as Asmussen, Bhadracaryddesand, p. 60 SV,
?eﬁ::»:i:lg S. Konow, Saka Studies, p. 138 s.v. hats-. Mc{,re?ver, *fra-azsj:}:s
?ready attested in Kh.: hei'md (Z 17.27) “I send”, hei’ti (Z 24‘;43:) t:,-
; ds”; ppp. hista- “‘sent” (Z 5.33; 24.260), cf. Man.Sogd.frjfst~ sen
o T};e only word that resembles hatis- is the new word patifu (2.176),
F:;i‘which I conjecture the meaming “‘covering”. The it‘wo w‘ord’? may’?el?‘rli
to the same base (? *vaiz-; ¢f, *vai- in BSogd. ptwy- “'to wmfi . przlc; y;f'
surround”, v. I. Gershevitch, A Grammar of M’amchem? “og zanz
;—rig u;l:’ 8g) if we compare for the semantics Skt dechddayati “covers;
§7% P-
gwesz:.; vijayindrd is evidently Pkt for Vijayendra “lord of victory”; but the

name is unknown. . . . -
23 mulia buro “for a short time” is found already in Z 19.6; 22.216;

ifa buru in Z 5.17, ) o
" Mz.} handra “gmong” + gen.-dat. Cf. hamdr ggard {Z 17.11) “inside the

mountain”. Usually hamdr vitd, vate (Z 7.10; 8.39; 16.40) adv, “inside”.

18.25-36
Fol. zg3r

25 kh{o] banhya rrvindd it himavandi [glglard]
[..... | ]

26 trami ifil  kalyina-mérttré [.]

[....37 [....-. ] N

27 kye ssadda aétd kalyana-mittr 88irid
[..... I ] B

28 amggulimdld dvi bydrru hvamdi jsate
[..... | N ]
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Fol. 293v

31 siSe pracaina phary raksaysa rimi jsate
ttall. ] [, ]

32 anirra rrunde barggavi raimi Jsate ,
..., ) I P ]

33 asidi hayi-—nj ggdriva yindi pha—
-] [ ]

34 tina ssu pag$ini  asidi hye' nai jsa hvany
[...... ) I ]

35 ni ttird puva’si harydsd $&aysdi ne -ai
[.o.o.. i [...... ]

36 [.] pai ttina hvand; pada stani ha[. ]
[-..... T L. ]

Translation :

As trees grow on the Himalaya mountain . . . g, on account of a spirjtyy)
adviser . . . One who has faith, a good spiritual adviser . . . Angulimala slew
twenty thousand men . . . Gokala the ascetic went to the Paduma hell . . .
Since Viradhaka slew so many Sakyas . . . On account of Sitd, Rama sley
many réksasas . . . Rima, the descendant of Bhrgu, slew blameless kings

» -+ An evil friend causes many troubles . . . Therefore is an evi] man to be
abandoned. One shouid not speak to him . . . A hiack snake is not so greatly
to be feared . . . the foot. Therefore of 2 man previousy . . |
Cormmentary:

28 amgeulimala. Cf. Amggulimila 7 6.9. The story of Angulimala is
weil-known in Pili, see Encyclopaedia of Buddhism, ed. G P, Malalasekera,
fasc. iv, 1965, s.v,

29 padumd. The Pali hell is called Paduma. BSkt has Padma,

29 gpaukdl, presumably Skt personal name Gokila-, is unknown.

30 vdrilai. The world-protector cailed in BSkt Viradhaka- is in Kh.
Virilaa- (Swo, 3512 KT 5.113). The Viridhaka- mentioned here is the son
and successor of King Prasenajit. He took vengeance on the Sakyas for their
treatment of his father. For g summary of the story, see E. Lamotte,
Histoire du bouddhisme indien, pp. 121 3.

31 sise seems certainly to be the correct reading, although this spelling
of the name Sita is so far unique. In Z 5.4 we have siysau and in LKh.
sijsd-. Agnean has sisd. See H. W. Bailey, BSOAS, x. 3, 1941, 3560; J.
" Brough, The Gandhar: Dharmapada, London 1962, p. 96. The gen.-dat.sg,
of siysd- would, however, by normal Kh. grammar be sise, The gen.-dat.sg.
fem. has -¢ preceded by palatalisation. T have not found a stem in -ysd, but
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- . - ded
s in -ysa are common. In the loc.sg.m,, Whlc}; mz?r hav?‘size?'l‘?j;;a
stert ; . . kuvd'fa {Z 24189) < Ruvd ysa- ' .
tion, we have: N “
by palggélﬁakkdym- “food™; basa (Z 20.9) < baysa- “wood”; hamkhita
2.2 - i koning'’,
.9) < hamkhiysa- “reckoning ) .
Avdh Iféigiz;':;hzze is evidently not quite the same as: B-targgaﬂ o Z;;::
3lizsi: with Asita and Vydsa: Aysiite Barggavi VYan" Here we
i ® via-, patronymic adjective, “descendant of Bhrgu'. lating Skt
hirgse gg(lz‘riwa “troubles”. Cf. gdrivd (Suv. 4vz KT 1.233) translating
33 .

- {ed. J. Nobel, p. 3, 1. 1). y ;
Mm;h;—4_(pha[ is no doubt either pharu or phardka “many"”.

19.61-72
Fol. jorr
gr {.]_jsassal..] [-...... ]
...... 1 [-------]
62 I[:valysﬁna mandra [.] ysurre _g_ﬂ{ .
(.- 1 [-.---. ]

[cooeee | ]

Fol. jo1v

67 vviysd dstanna  risayi vi§vimi[ttrd]

[....... | B PR ]
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Translation:

-+ . buddha-mantras, anger . . . Thus for a man by anger. .. Would that he
should see: there would he such great agitation as women . . . difference,
women do not so {distress) men . . . or as water merely moistens good (and)
bad . . . Beginning with Vyasa, the Rsi Vi$vamitra . . . Therefore where
they are very anxious, this mostly . . . or where he outwardly shows laughte,
greatly . . . Different are things in his heart, different not . . . who woy)q
not be hated, but . . .

Commentary:

66 gganthite “moistens”. This is the first occurrence of the verb
OKh. The part. nec. is found in ¥P s6v1 KT 1.147: ganihdfia; ppp. ganaisy,.
in Si. 6v3 KT 1.10 (translating Tibetan géer-ba “wet”); noun ganisrg in
Vajr. gbt KT 3.21 (translating Skt samsveda- “‘moisture”). For suggested
connexions, see H. W, Bailey, BSOAS, xxiii, L, 19fic, 21—4.

67 vydysd. The seer Vyiysa- is found already in Z 2.21; 5.3.

67 vdsvamaltird] is attested here for the first time in Kh. This is the
well-known Visvdmitra of the Rigveda.

68 budamu “mostly”, cf. buddamu 7 4.74.

69 khanau dygiidte “shows laughter’, This expression, the Buddhjst
cliché smitam praviskaroti, is here (and at 2.232) for the first time in this text
but is known from the Sanghdtasitra (84v2 KT 5-342): khanau dydiiti,

70 ysramda, loc. sg. < ysira- “heart”, is already attested in Z 24,255,
494

71 ysdsia- “hated”, not recognized by Leumann, oceurs in Z 4.19,116;
11.14; see H. W. Bailey, BSOAS, x, 3, 1941, 578, who refers to P 5538b
70 KT 3.123, where ysaista = Skt dvesi “‘hateful”. *zaif- is found in
Avestan zaéfa-, sotinu-, z26iddifta-.

GLOSSARY
N = nominative; A — accusative; GD = genitive-dative; IA = instru-
mental-ablative; L. = locative., mfn — masculine, feminine, neuter, § =
singular; P = plural. LW = loanword. 0.pr. == nomen proprium,

akalyana-mittra 18.13 NAPm < akalyina-mittra- “non-spiritual-adviser".
v. kalyina-mittra-.

amggulimali 18.28 NSm < amggulimila-, Skt n.pr. Angulimala-.

afia- adj. “other”. afia NAPm or NSf 19.70; afizi NAPm afia +- -i pron.
19.70,

amjali 15.30 NSm, LW < Skt afjali- m. “gesture of reverence’.

atd adv. “very” 18.11. Frgm. 15.96. v.seq.

atd-bitanderd 18.1 GDSF or TASF < ati-bitandati- “extreme perplexity”,

ad[ ? frgm. 135.19.
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adhisthdre 15.110 3pl pres.mid. < adhisth- (LW <« BSkt) “to bless".

andbhogga-carye 15.110 GDSf < andbhogga-carys- (LW < BSkt anabhoga-
caryd-} “effortless activity”.

andrra 18.32 adj. NAPm < anirra- “guiltless”,

anéruddhd 15.19 NSm, BSkt n.pr. Aniruddha..

gbddd 15.18 adj. NSm < abada- “premature, before the proper time”.

abhagva 15.118 adj. NAPm < abhdva- (LW < BSkt) “unreal”.

ayi 15.17 inter]. “‘alas!”

aysmid 15.11¢ NSm < aysmua- “mind”.

arahamdi 15.46 NSm < arahamda- (LW < N'WPkt arahad-) “Arhat”.

aruvs’ 15.41 ASf < aruvd’- “medicament™.

astd 18.27 3sg.pres.act. < ah- ““to be”’,

asddd 18.33, asddi 18.34 adj]. NSm < asida- (LW < Pkt of Skt asiddha-)
“bad".

ah- “'to be” v, astd, dya, itd, iyid, vita, viti, vite, viya, vya.

dhsitd 15.93 3sg.pres.act. < dksuv. “to begin".

dhsvindd 15.111 3pl pres.act, < gksuv- ““to begin”.

gchat 18.6 N8m <« dchaa- “disease, iliness’’.

dtajsandd 18.16 NAPn < atajsanda- pr.pt. < itajs- “‘to flow”.

dya 19.64 3sg.opt. < ah- “to be”".

dvaiyd 18.3 3sg.opt.act. < dvai- “‘to bring"”,

&st[ 19.67 frgm.

dstqnna 19.67 IASm < dstana- “‘beginning”, used as postp. + GD.

dstéd 15.39 3sg.pfintr.m. < ih- “to remain”.

-f encl.pron.3sg. v. afiai, kamjitt, kvi, kyai, ttiri, nai, mulysdi, ysurri.

i 18.25,20 prep. + GD 1. “on” 18.25; 2. “on account of”’ 18.26.

itd 15.17 3sg.opt.act. < ah- “to be". = seq.

ivd 15.29,44; 19.71 3sg.opt.act. < ah- “to be”. = itd q.v.

u 15.1g; 18.11 conj. “and”. v. byidtargyo.

updya- LW < BSkt updya- m. “expedient”. updyina r5.42, upayi{na]
15.28 IASm.

umd 15.115 GDP pers.pron. 2pl.

wysnora 15.44,9I NAPm < uysnora- “being”.

uska 15.26 adv, “‘above, on high".

ustamu 15.16 adv. “finally”.

#frea] 19.66 NSf < iitci- “water”,

0 19.66 conj. “or”.

vie 15,117 adj. NAPf < osa- “evil”,

oskamfsya 15.47 adj. NAPm < oskimjsia- “eternal”.

ha 13.29,44; 19.68 conj. “if” 4- opt. v, kai.

kachd 15.30 NSm < kacha~, LW < BSkt kaccha- “girdle” (2).

kamjiti 18.5. Unexplained. Probably kamjiti NSm of ppp. or adj, + -1.

kamali 18.5 NSm < kamala- “‘head”,
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kard 18.8, kari 18.7 adv. “at ajl” (with neg.)

kalyana-mattrq- “spiritual adviser”, LW < BSky kalyina-
kalyana-mitr 18.18 NSm or GDSm; kalyana-mittr
kalyana-mittri 18.26 GDSm. v, akalyana-mittra,

kdscdne 19.68 adj. NAPm < kiscina-~ “anxious, troubled”,

kidi 18.11 adv. “very”, = kide q.v.

kdddydnd 18.12 NAPm < kidiyana- “evil deed”,

kide 15.16,39,02; 18.5,18; 19.68,6¢ adv, “very (much)”, = kidi q.v,

hire 15.29 NAPm < kira- “act”.

ku 15.68,6¢9 conj. “where”. v, kvi.

kitysa 18.4 adj. NAPm < kiysa- “crooked”.

kai 15.17 < ka “if” q.v. + -1 pron.

ko 15.20,31,44; 18.17; 19.64 conj. “'if {only)”. = kau q.v.

@ I5.27 conj. “if”. — ko q.v.

kvi 18.20 < ku “when” + -i pron.

ksandd-rata 15-92 adj. NAPm < ksandé-rata- (LW via NWPkt « Skt

ksinti-rata-) “taking pleasure in knowlcdge-receptivity”.
ksdta' 15.88 NAPf numn. “six"’,

ksirafid 15.87 NAPm < ksira- “land”.
khanau 19.6g ASm < khanaa. “smile”,
khastu 15.43 ASm < PPp. khasta- < khai- “to wound” (*xad-).
khdysi 15.45 NSm < khaysa- ‘food’.
kho conj. “ag” (comp.) 15.8g; 18.19,22,24; 19.64,66: kh{o] 18.25; “how" ;
29,94, 114; “so that” 15.38; “when" 15.42; dub. 15.20. = khay q.v.
hhau 15.31 conj. “how”. = kho q.v.
8gate 15.87 NAPf < gpara- (LW < BSkt gati-) “state of existence”,
£ganihite 19,66 3sg-pres.act, or mid. < gganih- “to moisten”,
ggamyjse 18.21 NAPF « ggamjsi- “faylt”,
[8)glara] 18.25 GDSm <« ggara- “mountain™, ’
SAVARSA 15,115 NAPm « ggaviksaa- (LW < BSkt gaviksaka-) “window”,
&8d'ka 15.113 NAPm « ggi'ka- “bell”.
g&driva 18,33 NAPnm « ggériva- “trouble”,
ggittarna 18.9 IASm « gguttidra- (LW via Pkt of Skt gotra-) “clan™,
getitra 15.88 NAPm « ggitra- “clan”, = prec.
£gine 18.4 NAPm « ggina- “hair”.
8845t 15.85 frgm. Part of ggusti- “flesh™.
ggaukali 18.29 NSm < Skt n.pr. Gokila-,
gvdysd 18.1 NSm « gviysa- “separation”,
cakkmm[r]rt[a'] 15.38 GDSm < cakkravartta- {LW < BSkt cakravartin-)
“wheel-turning”, epithet of king,
¢d['lye 15.120 GDSf « ca'yi- “magic”.
¢d 18.7 rel.pron. “who, which”, = ce, kyd, kye q.v.v.
. ByE 1991 = ¢ q.v.

rnitra‘ n

5.

r 8.2 Nsm:

A I71
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: .112 NAPm or f “necklace”. N
a—ti;irg, conj. “when”. cif 15.22 frigm. = ciyi q.v.
A 15

-4 18.10 conj. “when’. = ¢l q.v. ‘ . o,
> 18J‘I“sinc:-]e" 15.29; 18.30; “how” 15.32,46; uncertain 15.110 (frgm.)
i conj-

18.17.

- .18 conj. “why”. ) ke o)
.:ud-98135 Ikye 1;.35 39; 18.14,18,27 rel.pron. “who, which”. = cd, kyd. v
CEI ¥ r

o he” 4 -1 pron

i 18.19 < kye “who’ -1 pron. ) . “olly”
kya:ia':lui 1‘1.115, [gyad]ina 15.120, jadina 15.116 IAE'-‘nm < gyadia- “folly
P derivative of gyada- adj. “foolish”, LW < Skt jada-.

13 d)’.

' 18.1 LPm < gyasta- “deva, go ) . N
gymi::"iz- adj. “pertaining to gods’': gyastlfia 18.14 NAPm; gyastifii 15.45
£yes )

ShUA jin- “‘to remove”’
indd 18.6 3sg.pres.act. < jin- ‘'to re . o ;
‘mda : 3 y p"' ?) with neg.; 18.24; 19.65 particle “indeed". ‘ .
R T : i d JAPm and with prons:
J s inally a postp., used as sign of [A in TASf an L
e Orriii jsa'18.34; mihinyau jsa 15.94; muléde jsa 15.93; ysurre jsa 16.63.
jsa 19.61 frgm. _ L
jsate 18.28,30,31,32 3sg.pf.tr.m. f jsan- todlil,li ;
sifau 15.43 adj, ASm < jsifiaa- con_dfszl‘e -
::'sfda 15.116 NAPm < ppp. jsida- < jsir- “to deceive”.
sina 15.17 NSf < jsina- “life”. ) |
’Zl;js 3;5 18,29,31,44(bis) adv. “thus”. tta tta 19.63. tta[ 18.31
ttanda 18.22 NSf < ttanda- “so much“. } .
ttard 15.28 NAPm < sira- dem.pron. “that”. v. seq.
ttart 15.95 < ttdrd q.v. 4 -1 pron.
td 15.29 GD encl.pron. 2sg. o
tté 15.30 NAPm < sa- dem.pron. t!"l‘xs -
trite 15.16 NAPmM < sétd dem.pron. “this”.
i ; “therefore”.
ttana 18.14,36; 10.68 adv, “t ore” . .
ttc‘z':c'i 15.314; 18.35; ttird 18.30; trdr[d] 15.91 adv, “very (much)
#i 18.17; tt 15.110 adv. “then”. f;eq.” e
tivd .86_, 111; 18.12,16,21 adv. *‘t .ez"l} .= . ot 3
:tiﬁ ;iry ASm <« sa- dem.pron. “this”. Or part of word: trusée
) » : r o - (11 ty”_
ttusid 15.118 adj. NAPm < ttussaa . fn‘lp
rrﬂsxS.:;SASm < giti dem.pron. “this’’ {contr. < ttutu).
tterd 15.41 adv. “very”. = ttird q-v. )
tcand 18.4 NAPm < tcanaa- “wrlmklel. )
teamdfia 15.119 LSm rel.pron. “in which”.
tearamu 18.15 adv, “finally’ - .
tcei’marii 18.16 NAPn < tcei'man- “eye”.
teohora 15.88 NAPm num, “four”,

.= tteri.
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rdma 15.89 NS¢ pron.adj. “such’’,
trami 18.26 adv, “s0”,
Iramu 19,65, ttramy 15111 19.64 adv. “go”,
sute 18,29 3sg.pftrm. < sy oyg go”.
danda 18.5 NAPm « dandaa- “tooth”,
dasting 15.31 IASm < dasta. “hand”,
dastoru 18.8 ASm < dastora- “stick”.
4atd 15.95 NSm < data- “Law, dharmg".
ana-piramata 15.8¢ NSf « dina-paramata. (LW < BSk¢ déna-pﬁramiﬁ_}
"Iibera!ity-perfection”.
dita 15.17 N§f (?} < ppp. dita- < dai- “to see”,
ddting 18.g IASm < dita- “appearance”,
ddstu 15,44 NSn < Pp. dista- < did. “¢q appear”,
dira- adj. “bad”: dira 18.12 NAPm: dirg 18.21 NAS or Pm; diry ¢
dukhg- “woa (LW « NWPL: dukha., < Skt duhkha-): dukhi §
dukhu 18.3,15 ASm: dukhyau 18,5 TAPm,
dul- 1518 2 dultabha- BSkt for Skt durlabhg. “hard to get",
duskarq 15.29 adj. NAPm « duskara- (LW « BSkt) “difficuly”,
drsig 15.117 NAPf « drsti- “view" (LW « BSkt).
dai 19.64 3sg.optact, < daj. ““¢q see”,
dydiiite 19.69 3sg.pres.act, or PLErm. < dyif- ‘¢ show”,
dy[dre] 15-47 3pl pres.mid, « diq. “to appear””,
TTavd 15.34 Probably the engd of a word, n.pr. {?).
drrai 15.88 um, “three’’,
dvi 18.28 num, “two",
dharmany '5-94 GDPm < dharma. (LW <« BSkt) “element.
Rari 18.29 LSm « naria- “hell”, LW « BSkt naraka- + niraya-,
ndste 18,8 35g-pres.mid. < ngs- ‘4 take”.
nd (1) “not” 15.32; 18.35; 19.70,71; (2) enel.pron. 3pl 15.90,91,
ndjsaste 15 42 3sg.pftrm. < ndjsas- “to show,
Rdlcana 19.69 ady. “outside”,
namdnd 18,14, niman; 18.11 NSm « nimana- “regrer”,
naStd 15,46, nises 18.7 “is not”.
nisara 15,20 NAPm < nisarg. “torrent” or “expedition’ (#
ndhalamang 15.92 adj, NAPm « nihalamana- “reverent”, ndhala- is prob.-
ably a Pkt form of 8kt nikhila- “whole”, sge §, Konow, $p
AUV I5.11T prep. 4 GD “according 10",
nuvastire 15,94 3Pl pres.mid. « nuvast- “to examine”,
ne 15.18,28,34,35,43,92; 18.3,8(bis,9(bis},15,35; 19.65 adv. “no¢”, v.nai,
nai 18.11,16,34 < ne “not” o Pron. nai g4z frgm. '
70 15.38 adv, “surely not”,
" pachi 18.7 NSm either (1) adj. pacha- “mature, ready”; or (2) subst, pacha-,
' Pkt form of Skt paksa- “‘side

9-66 ASn,,
8.16 Nsm;

AW 1933, 436.

-
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jadasi) “the rsth
jatagi- (LW < NWPkt paja
fnd Pf < pamjatasi- (
» aaddnd 18.20 GD
pfaieie ”
da)"3'3 35; 18.17,36 adv. “formerly”.
j 1533 3

4 = (1] ’). .

Sf - pattarf&- ] 3 o "I - .

ﬂﬂ IS.IS il}(}{l . ,
[ 15':;5 a FaSt tense fo:ln Oi Pathatnl' to restrain (:f Sell

i fva- * strain’,
e 8.19 3sg.pf.tr.f. < pathamj-, pathiya- to re
phiy i 11: g4 NSf < padamgyi- “‘mantfestation”’,
ya 13-

i ; i[na} 15.113 TASm.
Pﬂdzﬁ- “wind’: padami 18.24 NSm; padami][

7 18.2¢9 LSm < paduma-, Pkt'n. of a hell,
j:;arg.:;3,87 NAPmf num, “five’”.
m K

- ] hing)”.
i - ""to put on (clot inirvrta-)
P 86 3pl pres.mid. < pamjs ‘to ] W < BSkt parinirvr
7e 15.99 3P ranirvita- {L
p 15.47 NAPm < pp. pa
randroata 15.

ipated™.
‘ tely emancipate -
comp Ngm < pariha- “moral restraint”.
i 1e.G0
aréha 15-9

; = 1 - “false as-
kﬂfpa 15.11 I"APf < parlkaipﬁ (L“\‘ L
it

rr p .
Z 18.2 NSIII 1) a- 1

8. < arr1y del verance
. ‘y

5 3 “baﬂner".
Pa [ -

$§dfa- aés- “‘to abandon”,
it < part.nec, passifa- < p s hana-dharma..
e 13}:341»:18;(; 27pp§rhina-dharméi 15.46 NSm < pirha
Irhana- aqr B +
mh?\‘:\f < BSkt parihina-dharman};:,
ita' 18.6 NAPm < pita’- ﬁtr?_ngt “.owerful"'
P"l'ta’ jsd 15.90 adj. NSm < pata_}sa«” p
Pi:,a- J;5_(;-1 GDSm < pitar- fe}the: ) e
i di 15.28 3pl pres.act. < pir- to-! ot foar”
P”'m"“' 8‘ NSm <« part. nec. puva'iia- < p D
f ?I ; 1'3-1;5 42 NSm < pusgkalasira-, BSkt n.pr. Pus
uskalasdrd 15. m < pusk
;uilr;- 18.19 NSm < pira- sot:té_. “to read”. "
A pf‘tr'h‘:pst]lf\ISm or GDSm < pda- “foot”.
[ 18.36 frgm., but perha T s
i::zmiri 18.31 postp. + GD 'zn ‘zf:;:(}l;:r”
7 bj. < puva'd- .
od're 15.44 1pl su ad |
iﬁa[f~ o Pha':aka : ika 15.89; 18.40; phati[ka] 15.27 NAPm;
phardka- adj. *‘many, much” : pharika 15.8g;
hariko 15.41 ASf. ‘ L .
p!rarff 15.29; 18.4,21,31 lllndecl‘.‘:;clli.assx:::y
Ata- .
T NS {bl;kula- BSkt n.pr. Bakula-, N
ol 1540 Boom < ’D “before, in presence of”.
barig 18.20 prep., postp. + G ,

batu 15.17,39 adv, “little”,

banhya 18.25 NAPm < banhya- “tree”. P < balysa. “Buddha”. v. bal-
ba? }:z 15.31,114 VSm, balysa 15.47 NAPm
afysa 15.31, balys

ysidna-, balysd, balysu, balysaia.
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zaiysfna 19.62 adj. NAPm <« balysana- “pertaining to the Buddhg”
alysd 15-32,41 NSm, 15.38 GDSm. « balysa- “Buddha” l
ysana, balysu, balysiifa.
za;'ysu 15.28 ASm < balysa- “Buddha”. v. prec
aiysafia 15.88 adj. NAPm < balvsiifig. ini .
' ysunia- “‘pertaining to the B »
bszdye 15-44 GDSf < bagdaa- “evil”, § 0 fhe Buddhar
bdjo 18.15 postp. + GD “gn”.
za:{d- I5.17 frgm. Probably a case of bada- “time”,
cfra'g.m 15.39 NSm « birana-, BSkt n.pr. Virana-.
fﬁra: 5-9¢ NSm < biraa- “vehicle”. -
arggavi 18,12 NSm <« birggavia- “descendant of Bhrgu”, cf. Skt Bha,.
: ] . ga.

viya-,

- V. balysa, bal.

bétandd 18.3 NSm « i :
: . Ppp. bitanda- < bitem- t N
bitandets 18.¢ v. ati-bitandeti, ) ° perplex
g(gast& 18.10 3sg.pres.act. < biyiss- “to open™,
aiiamgya 15.40,41 LSm < bilsameea. lei {
e LSm ngga-, ultimately < BSkt bhlksusaﬁgha-
6asm”zléll;,16 NAPn, bigsi 15.32 NAPf, 15.118 NAPm < biséa-
all”.
bfrka 13.5 adj. NAPm <« biska- “decayed"’.
biddi 18.15 3sg.pres.act. < har- “to carry”,
budamuy 19.68 adv. “mostly”,
butte 18.18 3sg.pres.mid. < buv- “to realise”,
bm'? 18.23 indef.particle.
zu{;.rﬁ 18.22 NSf < buljsaa- ““virtue”,
“Std 15.32 3sg.pfintr.m. < buv-, busts. ‘* ise”
biku 18.8 ASm < bika- “food”.l o realie
sycira 15.91 indecl.ppp. “remembered”,
yatargyo 15.88 NAPS byatargyi- “anusmrti, mi
d - tz bkl i1 11
bydrru 18.28 num. “ten thousangz. 7 mindiuines ¢ u tand'
mandra 19.62 NAPm < mandra. L ia N
mira 15 o ra- {LW, via NWPkt, « Skt mantya-) “spell”,
marand 18.7,10 NSm « marana- (LW < Skt) “death”
Mmarata 15.19 adv, “here"”, |
mafapurrd 15.34 NSm < Skt n.pr, Mallaputra-.
makarampgu 15.41 AS * ”
na—.gg 5-43 ASm < maharamgga- “athlete » LW < BSkt mahinag-
makakdliavi 15,33 NSm < mahikzls
thalsa . Sava-, BSkt n.pr. Mahikas -
mfi{:ayana 15.95 GDSm < mahdyina-, LW < BSEt. R
mti?!a?_ndtt 15.91 adv. “like". miffiand-] 135.120.
margga 15.89 NAPm « mirgga- (LW <« BSkt mirga-) “path"”.

" mahdnyau jsq te.94 I ani i
m_st”'; 594 IAPm < mihania- (contr. « mahdyinia-) “Mahaya-

Pron.adj,
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mid 18.15 GD encl.pron. 1sg.
mddana 15.16 adj. VSm < midan{a)- “gracious”.
matravihdra 15.92 adj. NAPm < mitravihira- (LW < BSkt maitra-
viharin-) “dwelling in the state of maitrd-, love”.
mariva 15.18 3sg.optanid. < mir- “to die”.
mdsta- adj. “great” : mista 15.87 NAPm; misti 15.g0 NSm, 18.11 NAPm.
murdhdgatd 15.30 NSm < murdhigata- (LW < BSkt mirdhagata-} “head
stage’’.
mulysdd- “‘compassion’ : mulysdd 15.19 NSf; mulysdi 18.7 < mulysdi NSf
+ -1 pron. {or read mulysdiju ?).
mulia 18,27 adv, “in a shoet ume"”.
mulsde jsa 15.97 TASf < mulysdii- “compassion”.
mubu 18.14 AP pers.pron. 1pl.
merd 18.19 GDBf < maitar- “mother™.
yandre 15.91 3pl. pres.mid. < yan- “to make, do”.
yassd 15.45 GDSm < yassa-, BSkt n.pr. Yasa(s)-.
:wirsc'i 15.90 NSm < yina- “vehicle” (LW < BS3kt).
yit 15.20 indef.pron. “one’”’. = ye q.v.
:vfnd{i 15.43; 18.33 jsg.pres.act. < yan- “‘to make, do”’.
ye 18,15 indef.pron. “one”. = yi q.v.
ysamtha- “birth’’: ysamtha 15.33,87 NAPm; y[s]amfth-] 15.35 *NSm,
ysarrnd 15.112 adj, NAP'm < ysarrnaa- ‘golden’,
vsadd 15.42 ASm or GDSm < ysdda- “old”,
vsata 13.30 NAPm <« pp. ysita- < ysan- “to bear” or ysai- ‘to be born™.
vsdtandd 18.14 3pl pf.tr. < ysin- ‘to deprive”.
ysdstd 19,71 NSm < ysista- “hated”,
ysintha 18.2 LSm < vsamtha- “‘birth”.
ysurrd- “‘anger’’: ysurrl 18.13 < ysurri NSf 4 -1 pron.; ysurre 19.62
GDSS; ysurre jsa 19.63 TASS.
ysoj5d 15.45 ad). NSm < ysojsa- “tasty, delicious’.
ysramita 19.70 L8m < ysira- “heart”,
raksaysa 18.41 NAPm < raksaysa- (LW, via NWPkt, cf. Piali rikkhasa-, of
Skt riksasa-) “‘kind of demon™.
rrasto 15.114 adv. “rightly”.
ramd 18.31,32 NSm < Skt n.pr. Rama-.
rahiid 15,34 NSm < Skt n.pr. Rahula-,
rasayd 19.67 NSm < résays- (LW, via NWPkt, of Skt rsi-) “seer”.
rrunde 18.32 NAPm < rre, rrund(a)- “king”,
rivd 15.42 ASm < riva- (LW < NWPkt ruva) “form”.
rre 15.93 NAPm < rraa- “vein”.
rro 15.19,32,42,46 encl.adv. “also’™.
rroindd 18.2§ 3pl pres.act. < rruv- “‘to grow™.
va 15.44; 19.64,71 particle, shortened < vi q.v,
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vaysdsde 18.12,21 3sg.pres.mid, <« vajsis- “to see".

vaphastite 18.6 3sg-pres.act. or mid, < vaphadt- “to make tremble”,
vaphiste 15,26 3sg-pltrm. < *vaphiy- “to drive out” (-v- « *-d-),
vard 15.28 postp. +- ace, “to,

Vasutd 15.90,95 adj. NSm < vasuta. “pure’.

vaska 15.110; 18.10; 19.63 postp. + GD “for the sake of”,

vd 15.38,46; 18.8,9; 19.6g,70 encl,particle, originally “or’”. . va,
vicitra~ adj. “varigus™ (LW < Ski): vicitra 15.87 NAPm; viciitre 15.117

NAP{.,

vifayindrd 18,22 NSm < Vijayindra-, Pkt form of Skt n.
Vata 15.19 3sg.pfintr.f. < ah-, vita- “to be”,

vdtd 15.29 NSm <« Pp. vita- “been”,

vdte 15.39 3sg.pLintr.m. < ah-, vita- "“to be”,

vdya 18,17 3sg, Opt.pf. < ah-, vita- “tg be”, — vya q.v.
vdrdiai 18,30 NSm « varilaa-, Pkt form of BSk: n.pr. Viradhaka-,
VASSesu 19,65 case? LW < Skt vifesa- “difference, discrimination",
vasvdma(ttrd) 19.67 NSm « Skt n.pr. Visvamitra-.

vird 18.13 POstp. + acc. “towards”,

vaiged 19.64 NSm « vaigga- “agitation” (LW < Skt vega-}).

veld 15,111 GDSS < vels. (LW < BSkt veld-) “time, season”,

“Y@ 15.31 3sg.opt.pf. < ah-, viita- “to be”. = viya q.v,

wWydysd 19.67 GDSm « Vyiysa-, Skt n.pr. Vyisa-.

fakkrd 15,91 NSm < Ssakkra-, Skt n.pr. Sakra-,

$Sando 15.30 LSf « $8andaa- ‘earth, ground”,

sSaysdi 18.35 NSm « $saysda- “‘snake”,

$5dya 18.30 NAPm « Séaya-, BSkt n.pr. Sikya-.

$sdra- adj. “good": $8drd 18.27 NSm; é8iru 18.9(%); 19.66 ASm.
$Sdrku 18.9 ASm (?) < $85rka- adj. “good”,
$fdrna 18.23 IASm « 8dra- adj. “good™,
Syl 18.4 NAPm < $81ya- adj. “white”,

pr. VijaYendra-_

$5ild 15.90 NSm < $§fla. (LW < BSkt sila-) “moral restraint”.  §i[l- 15.90.

uvdtd 15,27 3Sg.pres.act. or mid. < *$suy- “o diminish”.

ki 15.119 NS < $8dka- adj. “alone™,

50 18.15 ASm num, “one”,

at 15.40 ASm num., “one”,

$a- dem.pron, “this”, v, ttd, ttu,

ssadda 18.27 NSf <« ssaddi- “faich”,

Famana- “monk” (LW « NWPkt samapa- <« Skt $ramana-); ssama[na]
15.16 NAPm; ssamani 15.45 NSm, ssamanj 18.29 NSm,

ssahdne 15-21,32 NAPf < gsahina- “virtue”,

§d" 15.115 NSF dem_pron, < sitd (contracted « siga).

sdra- dem.pron, “that”, v, ttary.

sfdnomu 18,18 ASm « ssdnoma- “favour'’,

ASTA 177
HE BOOK OF ZAMB
2 RACMENTS FROM T
THE NINE NEW F
“this” ite, ttd, i, s3’.
this”’, v. ttite, »
e Nom. ’ “this”" (contracted < sdti).
$3 NSm dem.pron. (contracted <
i 26,27,40; 18.34 encl. particle “in X
I-. ’ (11 1% — - . .
'135 34,39 adv. “even”. = ssa1 q.v
14] -

i dv. “even”. = gyei q.v. .
[g(biS)‘S??SI,;éﬁa' :téni 18.17. Originally NSm < pr.pt.mid. < st
393 ¥ - 1 2%

{ i except
d”’ but used as particle with adverbs, here with padd excep
1 u

oo

gt 15

ginil 1526,

' “to stan
ith uska.

15.26 wit _ “milk’”

. Sm < gvida- “milk”. «
poidd Iiﬁ Ijs ?‘:2 NAPm < samka-hira- cor:ﬂ necklace
m,ﬂi&a— <47 1ASm < safa- “expedient, means”. jiid-): samifia 15.115
surdind I:{j " (LW < NWPkt samifia- < BSkt samyfid-): san

fii- “1dea L .
fﬁm-'lNSf; samﬂe 15‘88 NAPf-

“hundred”. .
NAPm <« sata- num. ) “being”.

sile 1533 _ (LW < BSkt sattva .

APm < satva msira-}:
raltd 55.1?‘.01 Icf;cl\if existence” (LW < NWPkt satsara- < BSkt san
Samttﬁ;s;&rg 15.94 NSm; samtsera 15.41,116 LS.

' - ; 19.66 adv. “only”. . Pkt <

samit fsf:,f?;:f:;’ Vgsm < sarvafia- “‘ail-knowing” (L'W, via Pkt,
sarvana -3t -

S. I Vadha[ = L H‘ Skt l the dha'-' Has,
I"Uadhal a1 1 IS)NAI m < 84 N3 ( < B ) al
5

lements”, o .
sfa T5.3z 3sg.subj. or opt‘.‘ < sdj-, siya- to learn
sané 15.38 NBm < sdna- _n.ener?y .“m farar
siye 13.32 3sg.pf.tr.m.. < sdj-, s%as-kt o
sise 18.31 GDSf <‘si_|sﬁ-, n.pr‘.lpure” . .
S At < s LW < 'NWPkt suha- < Skt sukha- es-
swh{a] 18.14 NAPm < suha- (

sing”. .
se 1 5.4.4.gparticle introducing or.:ecf:;ucﬁ":’ .
shvaiya 15.31 3s8g.0pt. < sk_au- “to . . |
strive 19.64,65 NAPf < stnyﬁ-" woman’’. Bkt sthaviras) “elder”.

oo NS8m « sthavira- (LW < : . bk sthera)

s{:ha]mmg; 54:54N8m < sthira- (LW < Pkt, Niya sthaira-,
sthird 15.13,

“elder”. -
ita. ' ; 1ai”,
spita 15.20 NAPm < spita- ‘gct"leral, o’f‘ﬁc
) . e . ]
spitanu 18,24 GDPm < spitaa- “flowe e (LW < Skt suvarna-sitrad)
: Tttdra 15.112 NAPm < svarpa-siittira- {
svarna-satidra 13.

old thread”. y ]
I:adeg15.114 adv. “but, however’’. = hade q.v.

i js= “to futter”.
hatalfsdre 15.113 3pl pres.rmd_. < lhs:'fal_]s to flu
hatdru 15.32 adv. “‘once, prekus_y’ .“to -
hutisindg 18.z0 3pl pres.act. < hatis- g
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hatsare 15,86,11, 3p! pres.mid, < hats. “to take off {clothes)”,

hamtsa 18.23 prep,, POStp., adv. “together”,

handri 18.24 prep. + GD “among”.

hamamggy 15.91 adv. "impartially”.

hamdtti 15-93 3sg.pres.mid, < hamip. “to change”,

hamu 18,19 7 < hama- “same’”.

haying 18.33 NSm « hayiina- “friend’.

harbif§s)e 15.47 NAPm Pron.adj. < harbigga. “all”,

harydsd 18.35 adj. NSm « haryisa- “placi”,

halirau 15,40 ASm < haliraa- (LW « Bsy, haritaki-) “myrobalan",

hasking 15-45 IASm < haska. “tusk”,

hd 18.10 ady, Particie,

hide 15.95, 19.71 adv. “but, however”, — bade q.v.

hdra 15-112; v. samka-hara,

hdm{ 18 15 Probably part of him- ““to become”.

himavands 18.25 GDSm « himavanda-, Pkt form of Skt mountaiy, Name
Himavat-,

héimang 15-93 NSm pr.pt.mid. « him- “to become”,

hdmdre 5.9z 3pl pres.mid; < him- “to become”,

hamiita 18.1; 3pl plintr.m. « him-, himita- “4o become”.

hira- “thing"; hiira 19.70 NAPm; hiri 18.2; NAS or P,

hisianc 15.43 NSm < hisana- “iron”,

histd 18.6 3sg.pres.act. < his. “‘to come”’,

kuwa[:casta] 18.4 adj. NAPm « huvatcasty- “comp[etely crippled”,

him| 13526 probably a form of himjinaa. “bloody".

il 15-34,115 LSm < hgna- “sleep, dream”,

hilde 15:40,41 3sg.pf.tr.m. « haur-, hida- “¢o give”,

ind 15.93 NS « hini- “blogg”,

hdsta 15,115 2pl pres.act. « his-, hita- “tq sleep™,

ho[ 15.89 frgmm. Perhaps a case of hora. “gift”,

hvaiu 18,34 ASm < hvafia- part nec. « hviii-, hvata- “tq speak”,

hvate 18.22 3sg.pf.trm, < hvaii-, hvata- <4 speak”,

hoatar 15.114 25g pfitr.m, « hvad., hvata- “¢q speak™,

hvamds 18.28 NAPm, hvand; 18.36 !GDSm, hva’ndi 18 ;0 GDSm,

hva'ndj 19.65 ?NAPm, hvg'ndi 19.63 GDSm « bve’, hva’nd(a)-

N

man”,
hva'nding 1823 IASm « hve’, hva’nd(a)- “man”,
hvam’ dy 15.43 ASm < hve’, hva’nd(a)- “map”
hodriindg 15.28,29 3pi Prés.act. < hvifi-, hvata- “to speak”,
hv[ilnde 15.27 3sg.pres.mid. < hvap. “to be said”.
hvi'ya- adj. “human’. hviya 18.2 LSm, hvi'ya 18.14 NAPm, hvi'yd 15.35
NSm.
hve’ 18.3,34 NSm < hve’, hva'nd(a)- “man",



